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(1) htp:// www.Gulf translatio.comv/ar, Vu le 08/03/2016, 19 :10
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Ciaval a1 S | sal Cilia 51994 ol 8 Cals
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(1) . sasiall ASlaall 5 4, 1Y) Baniall Y b ¢ 58 A<l

: The Translator 454 (3

Yoy Cnual g bl Gles il (8 Cuaadi 2005 ale 48 il culs of 2i
(2) .pelles) (e T 5a%
Al sall JS 1) A8l ¢ @alil) g daluadly Aalall Cuygll o8l gadan i -
Falund) deliay daalall Ldle V)
Akl QM) a2 puaidan 3 -
oaall dlaiedan 5 -

(1) http://www.FG/ar, vu le 08/03/2016 , 19 :35
2) http://www.native translation.ae/ tourisme translation/html, vu le 09/03/2016 ,11 :45
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Ay jeons Y ALY Ao p2) )
Accommodation industry A82:dl) & Uad
Admission fee Jsaal) au
Advance booking Gaae
After sales services ) e Lo cilens
Baggage check Aaie) s
Banket room Ay gacld
Blank ticket da gida 3 S
Broading card 3 ilall 3 gan A8y
Camping site adill a8 oo
Car hire <) el
Check out time 3 yalaall b
Check point et 4y
Country of residence 4y aly
Cultural and historical sites A U 5 AALE #8) 5a
Cultural tourism 38\ Aalu
Currency dac
Deffered payment Ja e ada
Delivery of luggage dxiaY) arluss
Diplomatic passport eubashay jiu )l
Double bedroom A ogidd 2
Ecotourism Ay dal
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Elevator
Entry visa
Family park
Heritage tourism
Holiday inssurance

International airline

Azaaa
Jsaall 3 pils
Slile o i
8 ) dalull
>b el
Al 50 4 5a Do sl

s Aabidl dalall Ael) 2 ¢(Iexicon of touristic terms English/Arabic) e - sl dalpdl Clallaadll aaea (1)
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Al Loae oallall S 8 Lo 5 Leldad Aalund) Camsal ¢ a3 ginll (520 e
s g ar Gl Ll Glalll e daall 8 4l g (sabai@) saill s ) jaae
paaclud By jolias o ab o Clga g (o i dilee (8 () sadiny dalill delia
das e Aalind) il gl 5 Cimeall ¢ cdlaall e JuY) @3 a Ly ¢ ol s

5 i dolee (A Laludl SIS IS 5 Ll (e JST8 S Lpaal Led (Il (gl
Anbid) agiea s oo Ganall (8 ~lull s 5 daga 3y 3l

I Lol Slglaalt Ciy s 1 JoN) Sl

ceabanall g i) 8 daddiiall Cl 0¥ g dleall QST (e JS5 o8 daalud) el shaal)
sdaual s oS lesale & 5 dgiBlee an Jual il 5 (Sle ) g adke DU Lgaladind S5y
ca el ol a ) ok Ge e 8 Sar ¢ el IS g Al s el

(e de sile B S de gana o iall (S un ¢ (AT SLT Jaii Ay il
OS) e 13S0 5 i g preall Apalpad) a8l gall 5 (3 V) 5 @2l gl jlaall 8 il shaall
(1) .z lead) aal Al Sla glaall

& 4 shall ld 5 Cambridge advanced Learners Dictionary (s sl& W ¢
(2) « 48,8 4l miie (e Claslea 5 jsa o g 5iad s ppuall Clladl g1 6l Ga g 5
e o Baal g dadia (pe calliisaa) 53 580 ) Lol 4 shaall Cage Jlae ) e 5ald () LS

G (56 2l ¢ s Alae - T jiall A b1 5 gy yal) gl il glaall gL Il 5 e Al 3 e e 3 By (1)
555 0= <2002 - i Al ¢ oY)
(2) Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, third Edition, 2008, Cambridge University press, UK.
(3) http:// www.businessdictionary.com/defintion/brochure.html



http://www.businessdictionary.com/defintion/brochure.html

L?;-\,‘MJ\ @Jf.’j\ 9 3.0.7-}:5\ ‘;’L’:j‘ Jv.&ﬂ\

Flowdl A (B Eldl Slghadl 393 5 ailas 1 S Cllaad)

oo e Ble ol A lpnd) il sl ms 558 (o8 p2iast ) galand) iy shaall
OSen sgan DS)da i i el 51 el li€" ) sl il

Aozl Gy 5 Alins daaas s Allad Hgea Lo (5 sind Lo Lie dpaluud) 4 ghalld

055 ALY 5 gl LA (8 AL e Lo 5 5 salas e gua s o o
(1) asginaal)  seanl Cilad 5 Auli] Gl Aliny 5 lida

(rana & daalad) 4 glaall U ¢(Katharina REISS) ol Wiy caniial cuuad
Gl shall & ¢ (Newmark’s) <le s Ciia’ Cuus g6 (2) 48 shiall (a gaill

3) ua;a.a.\l\a& Mgﬂ\é&aﬁ\&#\u@u@\mwwﬁ

a8 4 Jia (Snell-Hornby) cas diasgad) 5 danla) Wil 5 o) Cua
S Caay ol dleal) ) se a5 sl dat A8 yhay Cila glaall g ) sall
A g 50 A8E (o Bl (& daland) Gl ghadlld cadl) Juspall el o i )
Loagl Jandly 5 dddiad) 5 Jual 5 4uilal) o cud) g lal Cadlialy b il Caliay
Lo sale daluall iy ghaall (ld cAiaygall 4000 ol dplaal) Leiilds 5 (e a2 a3l e
e daal sl Ay el paliall e adiad Lo Llle il 5 cdaalaY) il sladl Jas
Al ) ) AN dpail) Caill o) aues Jold aaied Ll old A cla 3 Jal
(4) (Aaland) 54 el

557 0 ¢ b aala ¢ Gl g sl Sl (1)
(2) CF, REISSE Katharina, « Texttyp and Ubersetgungs methode,Der Operative Text » , In Hartmann’s
Contrastive Textology, Longman :England ,( 1971,1996)
(3) CF, New mark Peter , A texthbook of Translation , Prince-Hall Longman ELT, New York, 1988, P39
(4) CF, Snell-Hornby Mary, « Commun globalication in the global village : On language,translation and
cultural identify », Current Issues In Language & Society ,Christina Schiffner (ed), volume 6, 1999, P
103
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e B8 gie pualall i gll 8 il shall Cinaal a8 gl g e bl sy
Aad (e ST isale jedal LS gl saal g 48 S5 i de gadaa 1S 5 ¢ by (K4
(1) Al (e dalide o) 3ol (8 daloall g il dal (e elld g ¢ 3aal

b pnd ) Sy shaodl Ao G Cllaod!

sl sasl s 4y shae e 8 ke S (3ol JSE B ple (S Dalid) iy shaall el
A e sal o (g giad Adle 3o DINAS )5 b Lgie Lk a8 e CilaiS
4l oalie zliinl ) (535 Lae aal 543 (e JiST 8 jeliila Wl g8 Lisle ) gua
(2) Aabuall Clyshaall 5 daa il 0 483l Glila

030 e 3uS daal (3lay 48" (Peter Newmark) @l lessi yin cawsd
iy shaall Gl 8 Lag zms 558 Bl 5 Clisng ey 43 LS )y 5ha 3 e 51
(3) " Adlida il () 5l ) Ll dalie Faalad) Ll

osle 13 aa el () 6 Gl dalaadl il ghaal) das i die S Lay LpaaY) (gad

Aadll ) Al 6 5 L) Gaill AUl 5 5 gl e oDty

5 il sar s AN ) ling s il O @lld de Lkl Lo as ) 403 ¢d cangl
il 8 Jal 5 LS e 5 JJall A8Y A0y 5 e n (555 a1 b i
@) S Sl ol ¢ Ll

557 U= ¢ Gl salle 2 Cala il lay (1)
555 Ua cdndi aa )l Jhy (2)
(3) CF, Newmark Peter, More paragrphs on Translation, New Jersy University Press : Multilingual
Maters, 1998, P 08
556 U ¢l ga el Jly (4)
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Al N CapSs e (5 ghai dgagy 5 53 30le 430 daa 53 8 (EL-Fahad) 28l cus
dalual iy shall (3ia3 ) dal (e s Adagiioal) 258 2ad QUi 5 288 pe il 1LY
5 el gill (5 e ) o) D g Lghan 5 can g (Dlalll DAL il 5 Adlad

(1) Adaginal)l 45 Satl) Talai |5 A& 5 el

oaill o el Jis e 1506 (583 can jiall aal ST 5aY) Jang 4n il 13

Sle Llaall e S 5 (REISS) owly ol axall 13 8 5 cJlad sai e LY
o3 Jia a5 (8 Of Lol Jaal 5 (2) dea Sl DA (e Jaeadll ail) il

B LY (il e il a5 Al J8 g o ganadll o JSEN JE " 8 a gaadll
3) " S el 3 S

sAkal) (e paill (g dpsaaall juabiall se i bl il ghaall dea 5485k (e
A8l sy 5 el b siee Hlie ) cpe AL Ellh ¢ daa il (a palll

5 uadll (e saill b 4l il e gl 5 WS Jalail) @l ) ddlia) & gaa gl
1 5 Al 5 il (5 siuall o Jaall e Wisaal jlie V) (e 24l Cangdl

Ao sl 31 sl ledil ae Fan il (sl 5 La] (m gaalll (0 UMY

(1) Cf, El-Fahad Salim, Translation of English Advertisements in Arabic Print Media, « In Proceedings
of The 3 rd International Comference of English at Jarash University », 2010, P 46
(2) CF, REISS Katharina, Translation Criticism, The Potentials & Limitations Shanghai, 2004, P 23
(3) Ibid,P 41
560 o= ¢ Gl ga sl cagdll Cald il Ol (4)
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I Lnd ) Olyshaad) dazr 5 Olsre :@\JJ\ N

Ll (e Lead) e o S dam g 5l il gl) (e g 93€ Aalnd) <l glal) dea i
(1) A CaySill dpaal e ol 5 Jlie

¢ A DAY () sean) 50 38 Apalpnd) iy shaall (prea siall i "Boyer" 43l il LS
Al 4 A e Booni b seati LS (g AT Aad ) Aad (e Jads cad daa il
(2) Lay

S daad (A Aag 5 il 3 sall dan 5 (g 35T Giama Gllia « Toressi » ) 4l
aladl Juzadil) 13S0 5 cCallaall Ailgs 3 Aadiall Lgiaidi g ae JEieY) Ja) 0o JAY] (pas

(3) AV g sV A s AY) dwial) clai il

5 ¢ caagl) Aalll 488 gas Jaall Jasd Ol oy den il dpalpad) iy ghaall la Jlly
138 agdy oabaadl Cladll dea i Of Cus Lelad i 5 o pulaae ae ol Al ) (o
(4) AS i) QL oA (e it JSLal) (e | S

5 mbaall & DA Aagin oo 48 daa il JSLEa () " DUE Nord Gle 38
(5) " AS_jidall GudlEll LIS 8 halll jal) 5 Jadlll ol gl s o5 8 LY

Clilee (A GUEAY (e daals 55 o) Sy AEN dan il JSLEe (8 celld pa
Al Apail) LAWY e o blEll sl

560 g @ Gl gadl (1)
(2) CF,Boyer Marc & Viallon Philippe, La Communication Touristique, Paris , Presses
Universitaire de France, 1994, P 103.
(3) CF, Toressi Ira, Routledge Encyclopedia of Translation Studies,( 2 rd edition), In Mona Baker
and Gabreila Saldanha (eds), Routledge, 2009, PP 9-10
560 o= Bl gasall (4)
(5) CF, Nord Christiane , Translating as a Purposeful Activity, Functionalist Approaches Explained ,
Manchester ! St Jerome, P 66
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A gaal) iy i 1
Rl Ll A bl ) 323 (e 3 0ha (jlaeall Aipial A lons A shae U i) 3 538

5 AN LY e @l shae aaid A5 el Auaall o3 (e Baae il sha ) sl i
el gl 5 el ol (o 50 A el cileliall cadlEmll 5 culalall G, )

Ol Anrar 3 ) gl an iy 5 5 30 (Sl

Gl e 5 Cun (e alaal) (38153 Ll A shaall A5 2a0 J ) pLdailS J 8 (S
Uaxiosall ) 1Y

(o AoV 5 A Al () A pall e A yia 53 sl (a geal 4y shaall (5 el
Zlanally (lsali e alaia) e s duiad clad ) 4 shall s 53 AT @il shae
ilall

5 pall amb g s gall Jgn Haa 5l 3 5ea 5 Ol siny (38 5 Ay shaall b ai S
QAAJB'JJ';&EJF&AL_%;M\QQM%M\&\A@.W\dmw&ﬂi
53 g aSl ) e (al dhadl B ) ey (38 50 (2 A8l L (e i ¢ A
ﬁm@)m \ucua.\\).\;b:\;u\jc_\\ ) ‘meﬁJFﬁmjw“ 2 )
Aee g papmisaly Sde B ) ga
u\d.\u\jﬂ\@a‘))sqd\:u)ugﬂ\wa‘)}a.aj\uadgs\hyyé\_i\obm;yu
(A ISl 13618 ) gy B 58 50 a8l Gl e (il it 4 shaal)

5 osally g gl uds Ol a3 4y 5l g A 8 (il ) Glies yiall () gladll
A el Al 4 shaall 8 4y G je (oAl i il il
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4 gaall Julasi 2

A shaall U yrie ) Cua % Gy @) g 48k e el shaall bl Ll 53 8 e
aagh) aill ias siall i shaall 5 deaall Gaill A jall A2l

(gl pail) YA Al A3l 4 ghaall -(Ldaall Gaill)du all A3l 4y kel 1-2

AN Aaliaall Ll Lia i) Cargl) aill 361 )8 aey 3, 3 9% B ghadd)

Le Musée uai 2 4alidal) cilalsl) v/
Le musée- Zianides- I’ Art Almoravides — medersa - les fouilles - les

vestiges-la cour extérieure-Mérinide

Bab El Kermadine gai 4 4&:alidall cilalsl) v/
des vestiges —Yaghmoracen - porte de tuiliers- poterie - industrie
céramique.

La Grande mosquée o 8 dxalidal) clalsll v/

Huit portes - Youcef Ibn Tachfine - la dynastie-Almoravide-minaret-

mihrab - la coupole
Le Méchouar o=l 2 doalidall cilalsl) v/

Témoin de huit siecle - civilisation Arabo — musulmane - citadelle-
palais royal-conseil- ministres - résidence officielle-les princes

Zianides

*Antoine Berman. Pour une critique des traductions : John Donne. Paris, Editions Gallimard,
« Bibliothéque des idées », 1995, 278 pages.



doa8s Abdas A o Akl Juadl

gl 9 jdaall Gmalll B S8Y) Jeddid g day) 5 1AL B ghadl)

osilad a5 Y ) G cdday) yie e Caagll 5 aadl il 8 cl al o Jaadl
O and il Ui ) S8 IS U (i La 138 5, B0 Fa glaa (im yai 3588 S8 el Lo
@A USa 5 alaa e Sl glaall (0 (S A8 LS) Juayl 5 e e e S
oS hausl Ay ASEY (5 pall 45 )l jual (i

dnin g LS Ll Caga 5 hgll Cia 1A laall palll A ddaaiul) oy ) il g
PR RAAN

@2l 5 N 5 il el Gl 11
o0 g a5l 12 Jle
Gl Cal G gy (S8 23 Jlia
AU ALY daa g S et (o an el (aill 8 Alesiia) oy ) il
e De marbre et plusieurs

e Almoravides et Zianides

e Proportions et I’imposante

Laid ani ¢ Jgmall and in Y 5 ) sSha e an yiall 5 uilSh Land BN 3 gladd)
LObeall A3 o1 Aalud) Q\ﬁdédﬁaﬁggﬂ\ Jladll
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gaill £ 5 1 dayl )l 5 ghil)

Ghalial) dia & ) (e Silaslaa i ym ¢ Al S g ba) sa paill g s o aas
ALiaY) s 53 LeS A5 yre Api U Cilpadd sland 5 &) i lae e 480 53l 45 5V
aull

-C’était une medersa construit en1905

-En 1236 Yarmoracen le fondateur de la dynastie Zianides donna a

cette mosquée ses dimensions définitives

-C’¢tait Ali Ben Youcef prince Almoravide qui en 1136 entreprend

I’arrondissemement de la mosquée

-C’est la ‘que Yaghmoracen en passant ses

troupes............ chrétienne

-Haut lieu d’histoire et témoin de & siecle

s Al Gl gal (a2 daalis g shae (4 G5 45 S alis aills 53 Ll palll
2 g IS e L) (a8l 1) Ll Blaliall sdgn g padll ) aagh Al (aladl

Glossaire :4ualill 5 ghaill

=i padd wadll juaal)
Le musée Camiall

Art Almoravide il el ol
Zianides R
M¢érinides W
Les fouilles i
Pierres Jaal
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Medersa ds e
Le style A rabo Mauresque ol el sl
Marbre ala )l
Bab El Kermadine Ce Al b
Potterie BE|
Industrie céramique 4833 dclua
Fondateur i 5e
Edifice HEN|
Minaret dxa guall
Mihrab <l gl
Coupole aal)
Cuivre sl
Civilisation Arabo Musulmane 4Dl A e B jluas
Citadelle daldl)
Si¢ge Db
Murailles B

Csladl) 5 Zall) sdoadbod) 3 gladl)

. Leegd alall (5 )l
Adadi ye Ao )b Cluad s elaud 5 Gl glaa (o 531 () sanaall 8 Laid JIKaY) dy
Ostom Y Al el gl Al lalie gind (e Le Lo 53 Cannay Laa dslatall o )l

Ay el Tl a3 G
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Aleriovall dean il cilbia) siad @ Aaglad) 5 ghadl)

Al il e A il Y 3l G o sinll

Cagll il Sradll il
Méchour ) gl

Musée Caaiall

Grande mosquée Sl asaal)
Kissaria g )lendl)

Aalll 3 sl alandy 4 jleadl) 5 ) sdiall Aunilly (yal 58 Cslad aa yiall Jeatiad
(Al Zalll)agl

(aagll Al 4 Laghidy Loy Caaiall 5 Sl asall o 3

GlalS I Cren iy jaaall Gaill 848 yre <o K3 AL day )Y clalS)) ; £Ba S
gl paill A3 S

S saill e agan i o Jumdl (e S

El(Le) Mechour-Le musée —La grande mosquée-La(El) Kissaria
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A Aglidas dud o

Akl Juadl

Honain
Aghadir
Bab El Kermadine
Le Méchour
Yaghmoracen
Ibn Tachfine
Medersa

Sidi Boumedien

).ulé]\

-

O _all Al

sl e Wi e 8l Gls A jae J dually (ol 58Y) dad) jis) an yiall Juad

(La charge sémantique) L aldll la julad & dolal) A8l

Cargl) all) 8 Jiial) a5 430 Lule

école 4wy v

La porte de Tuiliers ¢rxe_dll Sk v/
iy

CilElay) ns limaY Caagl) aill b

Caxgll il

Nombreux édifices

1136

Nombreux " il 5 da sleall daun 2S5 1136 4l an_yiall Colial Lyl ) Caes

sl delind ) Y " edifices
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tlia puadl Jaldal)

gl Ladl Saaal) Lailll
Les princes Zianides Ol 31 & glall

Le prince Zianide PERREIA]
Le minaret primitif LY das puall

oy Leroi A dll A3l cllall o) alas Jilaall Hloal 8 as yiall (38 5 ol
ol 5 A& yhall 53¢ Lgan i 2and aa yiall G i (ST aeY) iad S Le prince
Les rois < & sle al Jlia (8 Lgan yi 43) dali g 4ie g

Jal aa yid) of e Originale 4w & 4all) 8 Lllawd 40aY1 J dually
Ao aa dasgall o) Je AV Ly Primitif
Aalll 8 4.IS S daa i (o Apdadlll cOUlaall dagil yin) e s il adie) L Llle
AN ALY Az 55 LeS A Hall Axdll A Lol Lay 3 yall

Giagl) Lall i) Lall

lil s’agit de vestiges de 1’enceinte de Jlad @8l gl Glaali  sus JBI i |

Tlemcen située au nord ouest Aapadl) dnaall e
de I’ancienne ville
2-il comprenait en plus du palais Slall padll e 30l ) (g siagy S22
royal,mosquée,jardins et fontaines Clgiall 5 @laad) 5 il
3-Yaghmoracen ,le fondateur de la
dynastie Zianides,donna a’ cette Al 0 A gall una 5yl iy ae 13

mosquée ses dimensions définitives A0l salay) aalall 13g]
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ddaall jualic (i yi Cadlial a yia) a4 al) daa il daieg &l aa il (f LuzaaY
Zall 8 Alead) 5 dan Al Aad 8 L Aleal) 1y Cum S 31 5 Ay yall piall) 3
(=l 4 21l

ancienne ville «sagdl dzl) Y e ddall f‘ﬁ 43) LS

il Al Ay yall A2l pSe e

DAl

aa il o)) e Qo Hacaall paill 8 Jeall axe (5 by Caag) (aill L8 Jaall 2ae
Lind e Gy aly Ciiiay ol (& LS 4y jall A2l 4 shaall A iy 45

ol (e AalS UK an 5543l (g) CBLlEal il yin) e adie) aa yiall o g
dan il (al Y dpai) yiuls Liay) an yiall il Caagdl 4ol (e Lelildy Ly jaiadll
(SLY) 5 Clpadd claul) aSe ) eland

i) (5 sie o dala 5 ac) gl Aalall cUadl) (any Coagll (aill 8 aa 53
Sl Jsaall Jd Lea e

vaal pall Cangdl pail el
Jarin) (Al Qui servir Qui sert

QS8 Ce fut C’était
SESITR Qui aurait Qui avait
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(g oaill)dy Slady) Al 4 ghall— (Luaall Gaill ) 4y pd) 43l 45 ghall -2-2

A Apalital) LIS Ui jatas) A 3dai¥1 ARLL 2 ghaall Be) 8 axy 3, d 0¥ 5 ghadl)

The museum g ga 3\,3;\35.43\ Sl v

Medersa — porch - Sidi Boumedien — artefacts — Almoravides —

Z1anides- the Merinides art - excavation

Bab El Kermadine o<l 2 doalidal) clalsl) v/
vestiges — great wall - pottery — ceramics - The Italian Pisa

The great mosqueu<s (4 4:alidal) clalsl) v/
Youcef Ibn Tachfine - minaret- dome- mihrab
El Méchouargal (/4 4alidal) clalsl) v/

8 century old witness — fortress - royal residence - the king’s palace-

great walls -Abou Abbes Ahmed -official residence-consult

B Jadadi g Jal 3 1AL § gladl)

AN 5 8l daa i | o Caaliall i & ) (g i s ying Al aa el o Jaadl
sanl 5358 ) sdall il Jsn 4l LS Slalis JST Y Jaad @lldg ¢ 81 0
Ayl yie HSEL Luilavia Lad praand ¢ jaaall (aill 8 <ol i 4530 (e o 5S S 3
o Jiahy s g dad juiaall aai () She e an yiall g S Lo A 3 ghadl)

Olaali] Aol ) g1a

saill & 5 s dayl ) 5 ghadl)

ey 3 seadiall Ay 31 SLOY) Glls e il glaa iy 4dl Gl A0 )5 5 jlal) Gaill ¢ o
A ALY b ea ge 8 LaS Ay 5 Cilpadd sland Liayl S5 5 (sl




A Aglidas dud o

: il Juadl)

-1t was a medersa built in 1905

-the prince Yaghmoracen.......................... christian guard
-It was Y oucef Ibn Tachfine....................... who built it towards
1102

-Mehcour was the work of the 13th Zianide prince Abou Abbes

Ahmed

b it 53 sed Flanall ) & Y1 3laliall sdgn iy pail) ) Ll Gaill gy

Le glossaire : dualil) 3 glaill

gl Ladl Jaaal) Laill
The museum Caaial)
The Almoravide art sl all il
The Zianid PR
The Merinid sl
Excavations s
Stones Slaald
marble ala )l
Mederssa A e
Arab moorish style ol el sl
Bab El Kermadine Ceall by
Pottery Al
The founder s 5
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Le résumé

Notre étude est basée sur un sujet 1i¢ au secteur touristique .C’est le role de la traduction dans
la promotion touristique. La traduction est une opération importante pour transmettre les
différents outils de la promotion touristique de la langue source vers les différentes langues du
touriste .Elle est aussi importante pour présenter une image mondiale sur le pays qui possede
des potentialités touristiques. Pour cela, on propose la formation des traducteurs spécialisés

dans la traduction touristique pour développer le secteur de tourisme.

Les mots clés :/a traduction-Ia promotion touristique-des traducteurs-le secteur de

tourisme-la traduction touristique.

The summary

This study focuses on one of the interesting topics related to the sector of tourism. It is the
role of translation in the touristic promotion. The translation is an important operation to
transform the different tools of the touristic promotion from the source language to the
different languages of the tourists. It is also necessary to reflect an image of the country that
possesses touristic potentials all over the world. In this trend we suggest the formation of

specialised translators and for more researches to develop the sector of tourism.

Key words: franslation-the touristic promotion-translators-the sector of tourism-touristic

translation
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